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内容概要

　　本书是国内第一本系统总结对外电视新闻翻译原则与策略的书籍。
作者从我国对外宣传工作的重任和作用、我国外宣电视新闻节目现状、新闻英语与翻译、新闻英语文
体特点、外宣电视新闻翻译原则与实例几个方面展开，力求通过不同层面、不同范围、各有侧重的阐
述，对影响外宣电视新闻翻译的诸多细节进行分析和讲解。
本书是一本实践性很强、针对性很明确、操作性很具体的对外翻译和编辑实践指导手册，总结了适用
于汉英电视新闻翻译实践的许多实用规律，同时指出一切应用型汉外翻译实际上是用另一种文字对原
作进行改写和重写，从而对当前我国的翻译教学、翻译人才培养模式，尤其是翻译硕士专业的设立提
出了很好的注解。
　　适用于英语专业、翻译专业、新闻专业学生及电视新闻相关从业人员。
对于从事汉英翻译教学和研究的高校教师，其中的相关内容也有一定的借鉴参考价值。
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作者简介

王银泉，江苏苏州人，博士，英语专业教授，硕士生导师，2007年4月入选为江苏省“333高层次人才
培养工程”首批中青年科学技术带头人，1997年10月至1998年10月留学加拿大渥太华大学第二语言学
院。
曾赴英、美、印尼和马来西亚进行学术访问。
迄今为止已在《外语教学与研究》和《中国翻译》等核心刊物上发表论文40余篇，其中CSSCI来源期
刊文章18篇。
出版著作和编著译著类图书8部。
获省部级奖3项。
担任《中国日报》网站专栏作家；江苏省广播电视总台国际频道英语外宣节目《扬子新闻》首席语言
顾问。
国内知名公示语翻译研究专家，“王教授公示语翻译研究”专栏系列论文引起媒体高度重视并由央视
“马斌读报”栏目、《中国青年报》及江苏省和南京市多家媒体报道。
1994年起业余从事国际新闻报道编译工作，发表各类国际新闻编译稿1 000万字以上。
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章节摘录

　　1　我国对外宣传政策　　1.1　对外宣传是我国一项全局性、战略性工作　　对外宣传（外宣）
是党中央和国家的一项全局性、战略性工作，是宣传思想战线的一项战略性任务。
展示中国改革开放、团结进取、平等友好、坦诚负责的良好国家形象，介绍中国优秀文化的深刻内涵
，宣示中国走和平发展道路的政策主张，向全世界说明中国昨天的灿烂文明、今天的发展进步和明天
的和平愿景，是历史和时代赋予我国外宣工作的重任。
随着我国改革开放的不断深入，对外宣传工作发挥着越来越不可或缺的重要作用。
对外宣传既为中国企业和产品走向世界架起了桥梁，也是外国人了解中国的一个重要窗口，对于促进
改革开放起到了不容忽视的作用。
　　党中央历来很重视对外宣传工作，毛泽东同志和邓小平同志对外宣工作作出过许多重要论述。
1999年2月26日，江泽民同志在全国对外宣传工作会议上要求对外宣传战线的同志，要把对外宣传工作
做得更好，使我们在国际上具有同我国的地位和声望相称的强大的宣传舆论力量。
江泽民同志指出，要开放，要交往，中国需要全面了解世界，也要让世界更好地了解中国。
2008年1月22日，中共中央总书记、国家主席、中央军委主席胡锦涛在同全国宣传思想工作会议代表座
谈时强调，要坚持把加强和改进对外宣传作为宣传思想战线的一项战略性任务，要紧紧围绕党和国家
的工作大局，认真贯彻中央的对外工作方针，全面客观地向世界介绍我国社会主义物质文明、政治文
明和精神文明不断发展的情况，及时准确地宣传我国对国际事务的主张，着力维护国家利益和形象，
不断增进我国人民同各国人民的相互了解和友谊，逐步形成同我国国际地位相适应的对外宣传舆论力
量，．为全面建设小康社会营造良好的国际舆论环境。
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